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ہِ الرّحَۡمٰنِ الرّحَِیۡمِ
ٰ
 بِسۡمِ اللّ

ہِ رَبِّ العٰۡلَمِینَۡ﴿۲﴾
ٰ
 الَحَۡمۡدُ للِّ

ینِۡ﴿۴﴾اِیّاَکَ نعَۡبُدُ وَ اِیّاَکَ نسَۡتَعِینُۡ﴿۵﴾ الرّحَۡمٰنِ الرّحَِیۡمِ﴿۳﴾مٰلِکِ یوَمِۡ الدِّ
ذِینَۡ انَعَۡمۡتَ عَلَیۡہِمۡ ۙ۬ غَیرِۡ المَۡغۡضُوبِۡ

َ رَاطَ المُۡسۡتَقِیۡمَ﴿۶﴾  صِرَاطَ الّ  اِہۡدِ ناَ الصِّ
آلیِّنَۡ﴿۷

َ
عَلَیۡہِمۡ وَلاَ الضّ

 ۙ
 ؕ  ۙ ؕ

 ۙ
٪﴾

Aller Preis gebührt Allah, dem Herrn der Welten, dem Gnädi-

gen, dem Barmherzigen, dem Meister des Gerichtstages. Dir 

allein dienen wir und zu Dir allein flehen wir um Hilfe. Führe 

uns auf den geraden Weg, den Weg derer, denen Du Gnade 

erwiesen hast, die nicht (Dein) Missfallen erregt haben und die 

nicht irregegangen sind.

S U R A H  A L - F A T I H A H  ( 1 )

Im Namen Allahs, des Gnädigen, des Barmherzigen.
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Unser Herr, beschere uns Gutes in dieser Welt und 

Gutes in der künftigen und bewahre uns vor der Pein des 

Feuers.

ارِ
َ
نیَۡا حَسَنَۃً وَّفیِ الاٰۡخِرَۃِ حَسَنَۃً وَّقنَِا عَذَابَ النّ  اٰتِنَا فیِ الدُّ

ۤ
رَبّنََا

ہِ الرّحَۡمٰنِ الرّحَِیۡمِ
ٰ
 بِسۡمِ اللّ

Im Namen Allahs, des Gnädigen, des Barmherzigen.

S U R A H  A L - B A Q A R A H ,  2 : 2 0 2
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O unser Herr, gieße Standhaftigkeit über uns und festige 

unsere Schritte und hilf uns wider das ungläubige Volk!

تۡ اقَۡدَامَنَا وَانصُۡرۡناَعَلَی القۡوَمِۡ الکٰۡفِرِینَۡ رِغۡ عَلَیۡنَا صَبرًۡا وَّثبَِّ
ۡ
 افَ

ۤ
رَبّنََا

ہِ الرّحَۡمٰنِ الرّحَِیۡمِ
ٰ
 بِسۡمِ اللّ

Im Namen Allahs, des Gnädigen, des Barmherzigen.

S U R A H  A L - B A Q A R A H ,  2 : 2 5 1
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Unser Herr, strafe uns nicht, wenn wir uns vergessen oder 

vergangen haben; unser Herr, lege uns nicht eine Verant-

wortung auf, wie Du sie denen auferlegtest, die vor uns 

waren. Unser Herr, bürde uns nicht auf, wozu wir nicht die 

Kraft haben, und lösche unsere Sünden aus und gewähre 

uns Vergebung und habe Erbarmen mit uns; Du bist un-

ser Meister; also hilf uns wider das ungläubige Volk.

 اِصۡرًا کَمَا 
ۤ
 اوَۡ اخَۡطَانۡاَ ۚ رَبّنََا وَلاَ تحَۡمِلۡ عَلَیۡنَا

ۤ
سِیۡنَا

َ  اِنۡ نّ
ۤ
 رَبّنََا لاَ تؤَُاخِذۡناَ

ذِینَۡ مِنۡ قَبۡلِنَا ۚ رَبّنََا وَلاَ تحَُمِّلۡنَا مَا لاَ طَاقَۃَ لنََا بِہٖ ۚ وَاعۡفُ
َ  حَمَلۡتَہٗ عَلَی الّ

ا ٝ وَاغۡفِرۡ لنََا ٝ وَارۡحَمۡنَا ٝ انَتَۡ مَولۡلٰنَا فَانصُۡرۡناَ عَلَی القۡوَمِۡ الکٰۡفِرِینَۡ
َ
عَنّ

ہِ الرّحَۡمٰنِ الرّحَِیۡمِ
ٰ
 بِسۡمِ اللّ

Im Namen Allahs, des Gnädigen, des Barmherzigen.

S U R A H  A L - B A Q A R A H ,  2 : 2 8 7
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Unser Herr, lass unsere Herzen nicht verderbt werden, 

nachdem Du uns geleitet hast, und gewähre uns Gnade 

von Dir; gewiss, Du allein bist der Gewährende.

کَ
َ دُنکَۡ رَحۡمَۃً ۚ اِنّ

َ رَبّنََا لاَ تزُِغۡ قُلُوبۡنََا بعَۡدَ اِذۡ ہَدَیتَۡنَا وَہَبۡ لنََا مِنۡ لّ
انَتَۡ الوۡہََّابُ ﴿۹﴾

ہِ الرّحَۡمٰنِ الرّحَِیۡمِ
ٰ
 بِسۡمِ اللّ

Im Namen Allahs, des Gnädigen, des Barmherzigen.

S U R A H  A A L - E - ` I M R A N ,  3 : 9
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O Allah! 

Ich habe meiner Seele viel Unrecht getan und niemand 

außer Dir kann Sünden vergeben. So verzeih mir aus Dei-

ner Vergebung heraus und erbarme Dich meiner. Wahr-

lich, du bist der Allverzeihende, der Barmherzige.

نتَْ، ۔
َ
نوُبَْ إِلاَّ أ

ُ
ہُمَّ إِنیِّ ظَلَمْتُ نفَْسِیْ ظُلْمًا کَثِیرًْا وَلاَ یغَْفِرُ الذّ

ٰ
الَلّ

نتَْ الغَْفُورُْ الرّحَِیْمُ
َ
کَ أ

َ نْ عِنْدِکَ، وَارْحَمْنِیْ إِنّ فَاغْفِرْ لیِْ مَغْفِرَۃً مِّ

S A H I H  A L - B U K H A R I
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Niemand ist anbetungswürdig außer Allah, dem Einen. Er 

hat keinen Partner. Allah ist der Größte und Ihm gebührt 

jegliches Lob. Gepriesen sei Allah, der Herr aller Welten. 

Es gibt weder eine Macht, noch irgendeine Kraft außer 

Allah, dem Erhabenen, dem Allweisen [...]. O Allah! Ver-

zeih mir, habe Erbarmen mit mir, führe mich und versor-

ge mich.

ہِ کَثِیرًْا، سُبْحَانَ
ٰ
کْبرَُ کَبِیرًْا، وَالحَْمْدُ للِّ

َ
ہُ أ

ٰ
ہُ، وَحْدَہُ لاَ شَرِیکَْ لہَُ، الَلّ

ٰ
 لاَ إِلہَٰ إِلاَّ اللّ

ہِ العَْزِیزِْ الحَْکِیْمِ۔ […]۔
ٰ
ہِ رَبِّ العَْالمَِینَْ، لاَ حَولَْ وَلاَ قُوّۃََ إِلاَّ بِاللّ

ٰ
اللّ

ہُمَّ اغْفِرْ لیِْ وَارْحَمْنِیْ وَاہْدِنیِْ وَارْزُقْنِیْ 
ٰ

الَلّ

S A H I H  M U S L I M
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O Allah! 

Vergib mir, sei mir gnädig, führe mich, gewähre mir Si-

cherheit und versorge mich.

ہُمَّ اغْفِرْ لیِْ وَارْحَمْنِیْ وَاہْدِنیِْ وَعَافنِِیْ وَارْزُقْنِیْ۔
ٰ

الَلّ

S A H I H  M U S L I M
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O Allah! 

Niemand ist anbetungswürdig außer Dir. Du bist rein. O 

Allah, ich bitte Dich um Vergebung für meine Sünde und 

flehe Dich um Deine Barmherzigkeit. O Allah, mehre 

mich an Wissen und lass mein Herz nicht abschweifen, 

nachdem Du mich geführt hast, und gewähre mir Gnade 

von Dir. Gewiss Du allein bist der Gewährende.

رَحْمَتَکَ، لکَُ 
َ
سْأ

َ
وَأ لذَِنبِْیْ،  سْتَغْفِرُکَ 

َ
أ إِنیِّْ  ہُمَّ 

ٰ
الَلّ سُبْحَانکََ،  نتَْ 

َ
أ إِلاَّ  إِلہَٰ   لاَ 

دُنکَْ
َ لّ مِنْ  لیِْ  وَہَبْ  ہَدَیتَْنِیْ،  إِذْ  بعَْدَ  قَلْبِیْ  تزُِغْ  وَلاَ  عِلْمًا،  زدِْنیِْ  ہُمَّ 

ٰ
 الَلّ

نتَْ الوْہََّابُ۔
َ
کَ أ

َ رَحْمَۃً۔ إِنّ

S U N A N  A B I  D A W U D
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O Lebendiger und Sich Selbst-Erhaltender! 

Deiner Barmherzigkeit wegen flehe ich [Dich] um Hilfe.

سْتَغِیْثُ۔
َ
ومُ بِرحَْمَتِکَ أ یاَ حَیُّ یاَ قَیُّ

S U N A N  A L - T I R M I D H I
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O Allah! 

Ich bitte Dich, bei Deiner alles umfassenden Barmherzig-

keit, dass Du mir vergibst.

لیِْ۔ تغَْفِرَ  نْ 
َ
أ شَیْءٍ  کلَُّ  وَسِعَتْ  تِیْ 

َ الّ بِرَحْمَتِکَ  لکَُ 
َ
سْأ

َ
أ إِنیِّْ  ہُمَّ 

ٰ
الَلّ

S U N A N  I B N  M A J A H
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O mein Herr! 

Vergib mir und sei mir gnädig und führe mich auf den 

aufrichtigsten und beständigsten Weg.

رِیقِْ الأْقَْومَِ۔
َ

رَبِّ اغْفِرْ وَارْحَمْ وَاہْدِنیِْ للِطّ

M U S N A D  A H M A D
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O Allah! 

Ich suche Zuflucht bei Dir vor der Strafe des Grabes, und 

ich suche Zuflucht bei Dir vor dem Unheil des Dajjal 

(Antichristen), und ich suche Zuflucht bei Dir vor den Prü-

fungen des Lebens und des Todes. O Allah! Ich suche 

Zuflucht bei Dir vor der Sünde und der Last der Verschul-

dung.

الِ، جَّ عُوذُْ بِکَ مِنْ فتِْنَۃِ المَْسِیْحِ الدَّ
َ
عُوذُْ بِکَ مِنْ عَذَابِ القْبَرِْ، وَأ

َ
ہُمَّ إِنیِّْ أ

ٰ
 الَلّ

عُوذُْ بِکَ مِنْ فتِْنَۃِ المَْحْیَا وَفتِْنَۃِ المَْمَاتِ۔
َ
وَأ

ثمَِ وَالمَْغْرمَِ۔ 
ْ
عُوذُْ بِکَ مِنَ المَْأ

َ
ہُمَّ إِنیِّْ أ

ٰ
الَلّ

S A H I H  A L - B U K H A R I
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O Allah! Ich suche Zuflucht bei Dir vor Trägheit und Alter, 

Schulden und Sünde. O Allah! Ich suche Zuflucht bei Dir vor 

den Prüfungen des Feuers und der Strafe des Feuers, vor den 

Prüfungen des Grabes und dessen Strafe, vor dem Übel des 

Reichtums und dem Übel der Armut. Und ich suche Zuflucht 

bei Dir vor dem Unheil des Dajjal. 

O Allah! Wasche meine Sünden mit dem Wasser des Schnees 

und des Hagels ab, und reinige mein Herz von den Sünden, 

wie Du das weiße Gewand von den Unreinheiten gereinigt 

hast, und lege eine Entfernung zwischen mir und meinen Sün-

den, so wie Du eine Entfernung zwischen dem Westen und 

dem Osten festgelegt hast.

بِکَ عُوذُْ 
َ
أ إِنیِّْ  ہُمَّ 

ٰ
الَلّ ثمَِ۔ 

ْ
وَالمَْأ وَالمَْغْرمَِ  وَالہَْرمَِ  الکَْسَلِ  مِنَ  بِکَ  عُوذُْ 

َ
أ إِنیِّْ  ہُمَّ 

ٰ
 الَلّ

فتِْنَۃِ شَرِّ  وَمِنْ  القْبَرِْ،  وَعَذَابِ  القْبَرِْ  وَفتِْنَۃِ  ارِ، 
َ
النّ وَعَذَابِ  ارِ 

َ
النّ فتِْنَۃِ   مِنْ 

ہُمَّ
ٰ

الِ، الَلّ جَّ عُوذُْ بِکَ مِنْ شَرِّ فتِْنَۃِ المَْسِیْحِ الدَّ
َ
 الغِْنَی، وَمِنْ شَرِّ فتِْنَۃِ الفَْقْرِ، وَأ

وبَْ
َ
الثّ یْتَ 

َ
نقَّ کَمَا  الخَْطَایاَ  مِنَ  قَلْبِیْ  وَنقَِّ  وَالبْرََدِ،  لْجِ 

َ
الثّ بِمَاءِ  خَطَایاَیَ   اغْسِلْ 

المَْشْرِقِ بیَنَْ  باَعَدْتَ  کَمَا  خَطَایاَیَ  وَبیَنَْ  بیَْنِیْ  وَباَعِدْ  نسَِ،  الدَّ مِنَ   الأْبَْیَضَ 

وَالمَْغْربِِ۔

S A H I H  M U S L I M
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وَلکََ فیِْہِنَّ  وَمَنْ  وَالأْرَْضِ  مَاوَاتِ  السَّ مُ  قَیِّ نتَْ 
َ
أ الحَْمْدُ  لکََ  ہُمَّ 

ٰ
 الَلّ

نتَْ
َ
أ الحَْمْدُ  وَلکََ  فیِْہِنَّ  وَمَنْ  وَالأْرَْضِ  مَاوَاتِ  السَّ مُلْکُ  لکََ   الحَْمْدُ 

، وَوَعْدُکَ نتَْ الحَْقُّ
َ
، وَلکََ الحَْمْدُ أ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَنْ فیِْہِنَّ  نوُرُ السَّ

ونَ بِیُّ
َ
، وَالنّ ارُ حَقٌّ

َ
، وَالنّ ۃُ حَقٌّ

َ
، وَالجَْنّ ، وَقَولْکَُ حَقٌّ ، وَلقِاَؤُکَ حَقٌّ  حَقٌّ

، ۔ اعَۃُ حَقٌّ ، وَالسَّ مَ حَقٌّ
َ
ہُ عَلَیْہِ وَسَلّ

ٰ
ی اللّ

َ
، وَمُحَمَّدٌ صَلّ حَقٌّ

مَا لیِْ  فَاغْفِرْ  حَاکمَْتُ،  وَإِلیَْکَ  خَاصَمْتُ،  وَبِکَ  نبَْتُ، 
َ
أ إِلیَْکَ  ہُمَّ 

ٰ
 الَلّ

نتَْ
َ
وَأ مُ  المُْقدَِّ نتَْ 

َ
أ عْلَنْتُ، 

َ
أ وَمَا  سْرَرْتُ 

َ
أ وَمَا  رْتُ، 

َ
خّ

َ
أ وَمَا  مْتُ   قَدَّ

نتَْ۔
َ
رُ، لاَ إِلہَٰ إِلاَّ أ المُْؤَخِّ

S A H I H  A L - B U K H A R I
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O Allah! 

Du bist allen Lobes würdig. Du bist der Erhalter der Him-

mel und der Erde und dessen, was in ihnen ist. Du bist 

allen Lobes würdig. Dein ist das Reich der Himmel und 

der Erde und dessen, was in ihnen ist. Du bist allen Lobes 

würdig. Du bist das Licht des Himmels und der Erde und 

alles, was darin ist. Du bist allen Lobes würdig. Du bist die 

Wahrheit, und Dein Versprechen ist wahr, und die Begeg-

nung mit Dir ist wahr, und Dein Wort ist wahr, und der 

Himmel ist wahr, und das Feuer ist wahr, und alle Prophe-

ten sind wahr, und MuhammadSAW ist wahr, und die Stun-

de ist wahr. 

O Allah! 

Dir habe ich mich unterworfen, und für Dich habe ich 

mich eingesetzt, und auf Dich habe ich mein Vertrauen 

gesetzt. So vergib mir, was ich ausgesandt habe und was 

ich zurückgelassen habe, was ich verborgen habe und was 

ich offenbart habe. Du bist der Erste und Du bist der Letz-

te. Du allein bist anbetungswürdig, außer Dir gibt es kei-

nen Gott.
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O Allah! 

Vergib mir meine Sünden, mache mir mein Haus für mich 

geräumig und segne das, was Du mir als Versorgung gege-

ben hast.

عْ لیِْ فیِْ دَارِیْ، وَباَرِکْ لیِْ فیِْمَا رَزَقْتَنِیْ۔ ہُمَّ اغْفِرْ لیِْ ذَنبِْیْ، وَوَسِّ
ٰ

الَلّ

S U N A N  A L - T I R M I D H I
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O Allah!

 Erleuchte mein Herz, erleuchte mein Sehvermögen, er-

leuchte mein Hörvermögen, erleuchte meine rechte Seite, 

erleuchte meine linke Seite, gib Licht über mir und gib 

Licht unter mir, gib Licht vor mir und gib Licht hinter mir, 

und gewähre mir Licht um Licht.

ہُمَّ اجْعَلْ فیِْ قَلْبِیْ نوُرًْا، وَفیِْ بصََرِیْ نوُرًْا، وَفیِْ سَمْعِیْ نوُرًْا، وَعَنْ یمَِیْنِیْ
ٰ

 الَلّ
وَخَلْفِیْ نوُرًْا،  مَامِیْ 

َ
وَأ نوُرًْا،  وَتحَْتِیْ  نوُرًْا،  وَفَوقْیِْ  نوُرًْا،  یسََاریِْ  وَعَنْ   نوُرًْا، 

نوُرًْا، وَاجْعَلْ لیِّْ نوُرًْا۔

S A H I H  A L - B U K H A R I
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O Allah, 

ich suche Zuflucht bei Dir vor anstößigen Eigenschaften, 

Taten und Begierden.

وَالأَْہْوَاءِ۔ وَالأَْعْمَالِ  الأَْخْلاَقِ  مُنْکَرَاتِ  مِنْ  بِکَ  عُوْذُ 
َ
أ إِنیِّْ  ہُمَّ 

ٰ
الَلّ

S U N A N  A L - T I R M I D H I
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O Allah!

Wir erbitten von Dir das Gute, das Dein Prophet 

MuhammadSAW erbat, und wir ersuchen Zuflucht bei Dir 

vor dem Bösen, vor dem Dein Prophet MuhammadSAW 

Zuflucht ersuchte. Du bist der wahre Helfer, und wir bit-

ten nur Dich um Hilfe. Ohne Allahs Hilfe haben wir keine 

Kraft, Gutes zu tun oder uns vor den Angriffen Satans zu 

schützen.

عَلَیْہِ ہُ 
ٰ
اللّ ی 

َ
صَلّ مُحَمَّدٌ  کَ  نبَِیُّ مِنْہُ  لکََ 

َ
سَأ مَا  خَیرِْ  مِنْ  لکَُ 

َ
سْأ

َ
أ إِنیِّْ  ہُمَّ 

ٰ
 الَلّ

عَلَیْہِ ہُ 
ٰ
اللّ ی 

َ
صَلّ مُحَمَّدٌ  کَ  نبَِیُّ مِنْہُ  اسْتَعَاذَ  مَا  شَرِّ  مِنْ  بِکَ  عُوذُْ 

َ
وَأ مَ، 

َ
 وَسَلّ

ہِ۔
ٰ
نتَْ المُْسْتَعَانُ، وَعَلَیْکَ البَْلاَغُ، وَلاَ حَولَْ وَلاَ قُوّۃََ إِلاَّ بِاللّ

َ
مَ، وَأ

َ
وَسَلّ

S U N A N  A L - T I R M I D H I
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O mein Herr! 

Vergib mir meine Fehler, meine Unwissenheit, meine 

Übertretungen in all meinen Angelegenheiten, die Du bes-

ser kennst als ich. Oh mein Allah! Vergib mir meine ab-

sichtlich, unabsichtlich۔۔۔, ernsthaft und scherzhaft۔۔۔ begange-

nen Sünden. O Allah! Vergib mir, was ich vorgebracht 

und was ich verzögert habe, was ich verschwiegen und 

was ich offenbart habe. 

Du allein sorgst dafür, dass Dinge vorangehen oder verzö-

gert werden, und Du bist allmächtig.

عْلَمُ
َ
أ نتَْ 

َ
وَمَاأ ہِ  کلُِّ مْرِیْ 

َ
أ فیِْ  وَإِسْرَافیِْ  وَجَہْلِیْ  خَطِیْئَتِیْ  لیِْ  اغْفِرْ   رَبِّ 

ذٰلکَِ وَکلُُّ  وَہَزْلیِ،   وَجَہْلِیْ  وَعَمْدِیْ  خَطَایاَیَ  لیِْ  اغْفِرْ  ہُمَّ 
ٰ

الَلّ ی۔  مِنِّ  بِہِ 
عْلَنْتُ

َ
أ وَمَا  سْرَرْتُ 

َ
أ وَمَا  رْتُ 

َ
خّ

َ
أ وَمَا  مْتُ  قَدَّ مَا  لیِْ  اغْفِرْ  ہُمَّ 

ٰ
الَلّ  عِنْدِیْ۔ 

نتَْ عَلٰی کلُِّ شَیْءٍ قَدِیرٌْ۔
َ
رُ وَأ نتَْ المُْؤَخِّ

َ
مُ وَأ نتَْ المُْقدَِّ

َ
أ

S A H I H  A L - B U K H A R I
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Niemand ist anbetungswürdig außer Allah, Er ist der Erha-

bene und Langmütige. Niemand ist anbetungswürdig au-

ßer Allah, Er ist der Herr des mächtigen Throns. Niemand 

ist anbetungswürdig außer Allah, Er ist der Herr der Him-

mel und der Erde und der Herr des erhabenen Throns.

ہُ رَبُّ العَْرْشِ العَْظِیْمِ، ۔
ٰ
ہُ العَْظِیْمُ الحَْلِیْمُ، لاَ إِلہَٰ إِلاَّ اللّ

ٰ
لاَ إِلہَٰ إِلاَّ اللّ

مَاوَاتِ وَرَبُّ الأْرَْضِ، وَرَبُّ العَْرْشِ الکَْرِیمِْ۔ ہُ رَبُّ السَّ
ٰ
لاَ إِلہَٰ إِلاَّ اللّ

S A H I H  A L - B U K H A R I
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Der Gesandte AllahsSAW suchte bei Allah Zuflucht vor un-

erträglichem Leid, Unglück, bösen Schicksalen und dem 

Jubel der Feinde.

وَدَرَکِ البَْلاَءِ،  جَہْدِ  مِنْ  یتََعَوَّذُ  مَ 
َ
وَسَلّ عَلَیْہِ  ہُ 

ٰ
اللّ ی 

َ
صَلّ ہِ 

ٰ
اللّ رَسُوْلُ   کاَنَ 

۔ الأَْعْدَاءِ  وَشَمَاتۃَِ  القْضََاءِ،  وَسُوْءِ  قاَءِ، 
َ

الشّ

S A H I H  A L - B U K H A R I
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O Allah!

Ich suche Deine Zuflucht vor Geiz und ich suche Deine 

Zuflucht vor Feigheit und ich suche Zuflucht bei Dir da-

vor, dass ich ins schwächste Alter getrieben werde. Ich 

suche Deine Zuflucht vor den Versuchungen der Welt 

und vor der Strafe des Grabes.

عُوذُْ بِکَ مِنَ الجُْبنِْ، ۔
َ
عُوذُْ بِکَ مِنَ البُْخْلِ، وَأ

َ
ہمَّ إِنیِّْ أ

ٰ
 الَلّ

رْذَلِ العُْمُرِ، ۔
َ
رَدَّ إِلیٰ أ

ُ
نْ أ

َ
عُوذُْ بِکَ مِنْ أ

َ
 وَأ

نیَْا، وَعَذَابِ القْبَرْ۔ِ عُوذُْ بِکَ مِنْ فتِْنَۃِ الدُّ
َ
وَأ

S A H I H  A L - B U K H A R I
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O Allah! 

Offenbare mir die Wege meiner Rechtleitung und schütze 

mich vor den Versuchungen meines eigenen Selbst.

نفَْسِیْ۔ شَرِّ  مِنْ  عِذْنیِْ 
َ
وَأ رُشْدِیْ  لہِْمْنِیْ 

َ
أ ہمَّ 

ٰ
الَلّ

S U N A N  A L - T I R M I D H I



29

O Allah!

Wir setzen Dich gegen sie, und wir suchen bei Dir Zu-

flucht vor ihren Untaten.

ا نجَْعَلُکَ فیِْ نحُُورْہِِمْ، وَنعَُوذُْ بِکَ مِنْ شُرُوْرہِِمْ ۔
َ ہمَّ إِنّ

ٰ
الَلّ

S U N A N  A B I  D A W U D
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O Allmächtiger Gott, Herr der Macht und der Herrlich-

keit, ich bin ein Sünder. Das Gift der Sünde hat sich auf 

mein Herz, meine Adern und Zellen derartig ausgewirkt, 

dass ich keine Weichherzigkeit und keine Konzentration 

für das Gebet mehr habe. Vergib mir aus Deiner Barmher-

zigkeit und Gnade heraus meine Sünden und Unzuläng-

lichkeiten. Erweiche mein Herz und setze in meinem Her-

zen Deine Erhabenheit, Deine Ehrfurcht und Deine Liebe, 

damit meine Hartherzigkeit schwindet und ich die Kon-

zentration im Gebet erlange.

F A T A W A  M A S I H - E - M A U D ,  S .  3 6

زہر کے  گناہ  قدر  اس  ور  ا ہوں  گار  گناہ  ذوالجلال! می  و  تعالیٰ قادر  خدا  ے   ا

حضورِ نماز ور  ا رقت  مجھے  کہ  ہے  ا  کی اثر  می  ہ 
ش

ی� ر� و  رگ  ور  ا دل  رے  می  نے 

ی�رات قص�
ت

� ری  می ور  ا بخش  گناہ  رے  می سے  کرم  و  فضل  اپنے  تو  ی  ہ
ن

�  حاصل 

عظمت اپنی  می  دل  رے  می ور  ا ے  د کر  نرم  کو  دل  رے  می ور  ا کر   معاف 

سخت ری  می سے  ذر�ی  کے  اس  تاکہ  ے  د بٹھا  محبت  اپنی  ور  ا خوف  اپنا  ور   ا

ے۔ آو یس�ر  م� حضورِ نماز  کر  ہو  دور  دلی 
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O mein gütiger Gott! Ich bin ein wertloser, sündhafter und 

nachlässiger Diener von Dir. Du hast gesehen, wie ich Unrecht 

über Unrecht beging, und doch hast Du Belohnung über Be-

lohnung gewährt. Du hast gesehen, wie ich eine Sünde nach 

der anderen beging, und doch hast Du mir eine Gunst nach 

der anderen gewährt. Du hast stets meine Schwächen verbor-

gen und mich mit zahllosen Gaben unterstützt. So gewähre 

auch jetzt diesem unwürdigen und sündhaften Menschen Gna-

de und vergib mir meine Dreistigkeit und Undankbarkeit. Er-

löse mich von meinem Kummer - denn niemand außer Dir 

kann mir helfen.  

Amin, und nochmals Amin.

M A K T U B A T - E - A H M A D  ( 2 0 0 8 ) ,  B A N D  2 ,  S .  1 0

ت
ی� پرمعص� بندہ  ناکارہ  را  ی

ت
� ا�ی  خدا!می  رے  می ے  ا ور  ا محسن  رے  می ے   ا

ا کی انعام  پر  انعام  ور  ا ا  د�ی ظلم  پر  ظلم  سے  مجھ  نے  تو  ہوں۔  غفلت  پر  ور   ا

پوشی پردہ  ری  می  
ش ی �ہ نے  تو  ا۔  کی احسان  پر  احسان  ور  ا ا  د�ی گناہ  پر  گناہ  ور   ا

پُر ور  ا نالائق  مجھ  بھی  ابَ  سو  ا۔  کی متمتع  مجھے  سے  نعمتوں  بےشمار  اپنی  ور  ا  کی 

رے می کو  مجھ  ور  فرماا معاف  کو  ناسپاسی  ور  ا باکی  بے  ری  می ور  ا کر  پررحم   گناہ 

۔ ی ہ
ن

� گر  چارہ  کوئی  ور  ا رے  ی
ت

� بجز  کہ  بخش  نجات  سے  غم  اس 

۔ ن آمی ، ثم  ن آمی



33

O Herr der Welten! Es ist mir unmöglich, Dir für all Deine 

Gunsterweisungen zu danken. Du bist barmherzig und ehren-

voll, und die Gaben, die Du mir gewährt hast, sind bedin-

gungslos; vergib mir meine Sünden, damit ich nicht zugrunde 

gehe. Erfülle mein Herz mit aufrichtiger Liebe zu Dir, damit 

ich das Leben erhalte. Bedecke meine Fehler und lasse mich, 

solche Taten vollbringen, die Dein Wohlgefallen herbeifüh-

ren. Ich suche Zuflucht bei Deinem ehrenvollen Antlitz, damit 

mich Dein Zorn nicht trifft. Erbarme dich meiner und bewahre 

mich vor dem Unheil im Diesseits und im Jenseits. Denn jegli-

che Gnade und Barmherzigkeit liegt in Deiner Hand.

Amin, und nochmals Amin.

M A L F U Z A T  ( E N G L I S C H E  V E R S I O N ) ,  B A N D  1 ,  S .  2 4 1

ہی  
ت نہا�ی تو  سکتا۔  کر  ی  ہ

ن
� شکر  می  کا  احسانوں  رے  ی

ت
� ! ی�ن لم�

العا رب  ے   ا

بخش گناہ  رے  می ۔  ی �ہ احسان  پر  مجھ   
ت غا�ی بے  رے  ی

ت
� ور  ا ہے  کر�ی  و   رحی 

مجھے تا  ل  ڈا محبت  خالص  اپنی  می  دل  رے  می جاؤں۔  ہو  نہ  ہلاک  مَی   تا 

جن کرا  عمل  ا�ی  سے  مجھ  ور  ا فرما  پوشی  پردہ  ری  می ور  ا ہو  حاصل   زندگی 

پناہ سے  بات  اس  ساتھ  کے  کر�ی  وَجہِ  ری  ی
ت

� مَی  جائے۔  ہو  راضی  تو   سے 

کی آخرت  ور  ا ا  ی
ن

د� ور  ا فرما  رحم  ہو۔  رد  وا پر  مجھ  غضب  را  ی
ت

� کہ  ہوں   مانگتا 

ہے۔ می  ہاتھ  ہی  رے  ی
ت

� کرم  و  فضل  ا�ی  ہر  کہ  بچا  مجھے  سے  بلاؤں 

۔  ن آمی ، ثم  ن آمی
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O mein allmächtiger Gott, mein geliebter Führer!

 Zeige Du uns den Weg, auf dem Dich die Wahrhaftigen und 

Reinen erlangen; und bewahre uns vor jenen Pfaden, deren 

Ziel nur Begierde, Groll, Argwohn oder die Gier nach weltli-

chen Dingen ist.

B O T S C H A F T  D E R  V E R S Ö H N U N G ,  S .  1 5

خدا! ۔ قادر  رے  می ے  ا

راہنما!۔  ارے  ی �پ رے  می ے   ا

ن ا ی  ہ
� ور  ا صفا  و  صدق  اہل  ی  �ہ پاتے  تجھے  سے  جس  دکھا  راہ  ہ  و ی  ہ

�  تو 

کی ا  ی
ن

د� ا  �ی بغض  ا  �ی ہ 
ن

ک�ی� ا  �ی ی  �ہ شہوات  صرف  مدعا  کا  جن  بچا  سے  راہوں 

۔  ہوا  و  حرص 



35

Das beste Bittgebet ist das Flehen um Gottes Wohlgefallen und 

die Befreiung von Sünden, denn Sünden verhärten das Herz 

und machen den Menschen zum Sklaven dieser Welt. Unser 

Bittgebet sollte daher sein, dass Gott, der Allmächtige, die Sün-

den, die unser Herz verhärten, von uns entfernen und uns den 

Weg seines Wohlgefallens zeigen möge.

A L  B A D R ,  2 4  A U G U S T  1 9 0 4 ;  M A L F U Z A T  [ 1 9 8 4 ] ,  B A N D  7 ,  S .  3 9

نجات سے  گناہوں  ور  ا مندی  رضا  تعالیٰ کی  خدا  کہ  ہے  �ی  دعا  عمدہ  سے   سب 

بن �را  کی کا  ا  ی
ن

د� انسان  ور  ا جاتا  ہو  سخت  دل  سے  ہی  گناہوں  ونکہ  کی ہو   حاصل 

کو دل  جو  کو  گناہوں  سے  تعالیٰ ہم  خدا  کہ  چاہئے  ہونی  �ی  دعا  ہماری  ۔   جاتاہے 

دکھلائے۔ راہ  کی  مندی  رضا  اپنی  ور  ا ے  دورکرد ی  �ہ  
ت

د�ی کر  سخت 
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Wir sind Deine sündhaften Diener und vom Ego getrieben. 

Bitte vergib uns und bewahre uns vor den Strafen des Jenseits.

B A D R ,  2 6  J U L I  1 9 0 6 ,  S .  3

ور ا فرما  معاف  کو  ہم  تو  ہے۔  غالب  نفس  ور  ا ی  �ہ بندے  گناہگار  رے  ی
ت

�  ہم 

بچا۔ ی  ہ
� سے  آفتوں  کی  آخرت 



37

ہے سنت  ہ  �ی ور  ا عادت  ہ  �ی ری  ی
ت

� سے  قد�ی  اگرچہ  مطلق  قادر  وند  خدا ے   ا

ور ا یم�وں  حک� کے  ا  ی
ن

د� اس  ور  ا ہے  کرتا  عطا  سمجھ  کو  وں  اُمی ور  ا بچوں  تو   کہ 

اہے۔مگر
ت د�ی ل  ڈا کے  تار�ی  ے  پرد سخت  پر  دلوں  ور  ا آنکھوں  کی   فلاسفروں 

لوگوں ن  ا کہ  ہوں  کرتا  ض  عر  سے  تضرع  ور  ا عجز  می  جناب  ری  ی
ت

�  می 

پ�ا �
ن

ی� کھ�
کو  بعض  نے  و  ُ

ت
� ی  �ج لا  �پ 

ن
ی� کھ�

طرف  ہماری  جماعت  ا�ی  بھی  سے   می 

تا فرما   
ت عنا�ی دل  ور  ا کر  عطا  کان  ور  ا بخش  ی�  کھ�

ن
�

آ بھی  کو  ن  ا ور  ا ہے   بھی 

وقت اپنے  نے  و  ُ
ت

� جو  کا  نعمت  اس  ری  ی
ت

� ور  ا ی�  جھ� سم�
ور  ا ی 

ن
سُ ور  ا ی�  یکھ� �

د ہ   و

ہو متوجہ  لئے  کے  کرنے  حاصل  کے  اس  کر  پہچان  قدر  ہے  کی  نازل   پر 

اَنہونی آگے  رے  ی
ت

� بات  کوئی  ونکہ  کی سکتاہے  کر  ا  ا�ی و  ُ
ت

� تو  چاہے  و  ُ
ت

� ۔اگر  ی
ئ

 جا�

۔ ی ہ
ن

�

۔ ن آمی ثم  ن  آمی

I Z A L A - E - A U H A M ,  R U H A N I  K H A Z A I N ,  B A N D  3 ,  S .  1 2 0
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O Allmächtiger und Einziger Gott, obwohl es von Anfang an 

Deine Gepflogenheit und Dein Brauch ist, dass Du den Kin-

dern und dem ungebildeten Volk Verständnis gewährst und 

die Augen und Herzen der Weisen und Philosophen dieser 

Welt mit dunklen Schleiern verhüllst. Ich bitte Dich jedoch aus 

Demut und Bescheidenheit, aus diesen Menschen eine Jamaat 

hervorzubringen, so wie Du andere hervorgebracht hast, und 

ihnen Augen, Ohren und Herzen zu gewähren, damit sie se-

hen, hören und verstehen, und damit sie den Wert des Segens 

erkennen, den Du zur rechten Zeit herabgesandt hast, und da-

rauf achten, ihn zu erlangen. Wenn Du es vermagst, vermagst 

Du es zu tun, denn vor Dir ist nichts unmöglich.

Amin, und nochmals Amin.

I Z A L A - E - A U H A M ,  R U H A N I  K H A Z A I N ,  B A N D  3 ,  S .  1 2 0
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